
 
 
U.S. Department of Justice 

 
       United States Attorney 
       Southern District of New York 
 
 

The Silvio J. Mollo Building 
One Saint Andrew’s Plaza 
New York, New York 10007 

 
       June 3, 2016 
 
BY EMAIL AND BY HAND 
 
The Honorable Richard M. Berman 
United States District Court Judge 
Daniel Patrick Moynihan Courthouse 
500 Pearl Street 
New York, New York 10007 
 
 Re: United States v. Reza Zarrab, a/k/a “Riza Sarraf,” et al.  
  No. S1 15 Cr. 867 (RMB) 
 
Dear Judge Berman: 
 

Pursuant to the Court’s request, the Government writes to provide the Court with 
examples of English and Farsi language records demonstrating his ability to comprehend both 
languages. 

 
English Language Records 
 
As the Government noted in its submissions to the Court in opposition to the 

defendant’s motion for bail, Zarrab’s proficiency with the English language is apparent through 
not only his post-arrest interview with law enforcement agents, in which he repeatedly converses 
with the agents in English, but also through records and communications found on his cellphone 
and in emails.  For example, Zarrab’s cellphone contained numerous images of documents 
written in English that concerned, among other things, his business, the sanctions against Iran, 
his previous brush with Turkish law enforcement, and his assets, including: 

 
• A December 28, 2015 letter from an Iranian bank concerning transactions 

with a Chinese bank.  (See Ex. A). 
 

• A draft of that same letter.  (See Ex. B). 
 

• A document providing instructions in English and Chinese as to how to 
conduct transactions between a Turkish bank and a Chinese bank.  (See 
Ex. C). 
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• A document describing, among other things, the structure of a board of 
directors.  (See Ex. D). 

 
• An excerpt from a “Frequently Asked Questions” document concerning 

additional sanctions levied under the Iranian Freedom and Counter 
Proliferation Act of 2012.  (See Ex. E). 

 
• An article titled “Golden loophole: how a crime ring helped Iran beat 

sanctions,” and which features a photograph of Zarrab, among others.  
(See Ex. F). 

 
• An English translation of a record from the Public Prosecutor of Istanbul 

documenting the fact that Zarrab does not have any prior criminal 
convictions.  (See Ex. G). 

 
• A profit and loss statement for one of Zarrab’s businesses.  (See Ex. H). 

 
Zarrab’s possession of these documents on his cellphone, along with numerous other English-
language documents, shows that he could read, and understand, them.  These documents touch 
on the same subjects discussed in Zarrab’s interview by Pretrial Services—his business, assets, 
and income—as well as sanctions against Iran.   
 
  Zarrab’s cellphone and emails also contains communications to and by Zarrab in 
English.  For example, the phone contains Zarrab’s electronic chat sessions, including one 
lengthy chat conducted entirely in English.  (See Ex I).  During this chat, Zarrab (identified as 
“RZ” in the chat) discusses with one of his business associates (identified as “Adem Turkey” in 
the chat),1 among other things: (i) upkeep for his yacht (which he failed to disclose during the 
Pre-Trial Services interview), including various expenses in Euros and contractual obligations 
(see Ex. I at 1-4; 20; 23-25); (ii) the use of Zarrab’s private jet (which he omitted during the Pre-
Trial Services interview) (see id. at 16-17); (iv) whether to put Zarrab’s company’s logo on his 
submarine (which he failed to disclose during the Pre-Trial Services interview) (see id. at 35); (v) 
the purchase of a new sea vessel, including details as to where to “flag” the vessel and how to list 
its ownership (see id. at 52; 66-67); (vi) potential travel to several different countries (see id. at 
31-32; 97); and (iv) qualifications for a nanny for Zarrab’s child, including that the nanny speaks 
English, as well as specific candidates (see id. at 105-07). 
 

In addition, a May 26, 2015 email from Zarrab to one of his business associates, 
shows Zarrab writing: “Please be advised about bellow [sic] letter.”  (See Ex. J).  The email 
attaches a letter, on one of Zarrab’s company’s letterhead, which is written entirely in English, 
and which discusses a business venture involving Zarrab’s company, another entity, and “NICO” 
(the Naftiran Intertrade Company Ltd., which was, at the time of the charged conduct, identified 
by OFAC as a Specially Designated National).  (See id. at 2).  The letter contains several 

                                                 
1 The telephone numbers used by Zarrab and Adem Turkey have been redacted. 
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financial and business terms, such as “contractual obligation, liability, responsibility, etc.,” and 
“profits generated.”  (See id.).  In another email chain, dated on or about March 20, 2013, Zarrab 
exchanges emails, in English, with another business associate concerning a Chinese bank’s 
discomfort with participating in a transaction intended for Iran.  (See Ex. K).   

 
In addition to these and other documents in English, Zarrab received a certificate 

for participating in an online E-commerce course at Carnegie Mellon University in or about 
April 2000, and took English courses during his formal schooling.  (See Ex. L).  When applying 
for a St. Kitts passport, Zarrab identified English as one of the five languages that he speaks.   
(See Ex. M).    

 
Farsi Language Records 
 
Zarrab’s cellphone and email accounts show that he regularly received 

communications and documents written in Farsi script, including bank statements and other 
financial records, contracts, letters, and other business documents; and that Zarrab responded to 
Farsi-script electronic communications.  

 
For example, Zarrab’s cellphone contains two screenshots of exchanges of text 

messages in which the sender writes in Farsi script.  In the first (Exhibit N), the sender, identified 
as “Kahalzade,” writes in Farsi script about financial transactions through Korea using 
documents from Halk bank (a Turkish state-owned bank).  The response, in transliterated Farsi, 
is affirmative.  In the second (Exhibit O), the sender, identified as “Mojtaba 2,” writes in Farsi 
script addressed to Reza repeatedly about wanting to meet; Reza responds in transliterated Farsi 
for Mojtaba to change his screen photo.  

 
Zarrab’s accounts also contain numerous Farsi-script documents.  For example, 

Zarrab forwarded his business partner, Abdullah Happani, and his employee, Regaip Akol, a 
draft contract written in Farsi script concerning currency exchange services (See Ex. P).  Zarrab 
forwarded another individual a handwritten contract in Farsi script, signed by Zarrab and by co-
defendant Hossein Najafzadeh, concerning Zarrab providing currency exchange services through 
a Dubai company for Najafzadeh’s Iranian company.  (See Ex. Q).  
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CONCLUSION 
 

For the reasons set forth above and in the Government’s prior submissions, the 
Government respectfully submits that the defendant’s motion for bail should be denied. 

                 
       Respectfully submitted, 
 
       PREET BHARARA 
       United States Attorney 
 
 

 
  By: _______/s/________________ 

       Michael D. Lockard 
       Sidhardha Kamaraju 
       Assistant United States Attorneys 
       (212) 637-2193 /6523 
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